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Off LcLr.L texts: ~~nglish erid Spanish.

Tr-cat.Le s and international agreements

No.

Nos. 1838 to 1871

UNITED STATES OF bHERICl\. ii.ND BOLIVIA:

Came into force on 29 July 1949 by the exchange of tho said
notes And, ~ccording to its terms, became operative on
30 June 1949.

Came into force on 14 July 1948 by the exchange of the said
notes and, according to its terms, became oper-at ive retropctively
cn 30 June 1948.

registered during the month of September 1952

Came into force on 12 December- 1950 with r ot.roact.Lvo effect
from 30 June 1950, in r..ccordr:nce with the provisions of the
srdd notes.

Registered by the United 3trt,~s of Ameri.cn on 3 Sept.crnbcr 1952.

Exchange of notes constituting en agr-eement. modifying and extending the
agreement c - 16 July 1942, ['8 modified and extended, relating to
a cooperative progr~m of hcalth and s~nitation in Bolivia.
La Paz, 28 end 29 July 1949.

Exchange of notes constitut~ng an agreement modifying and extending
. until 30 June 1949 the agreement of 16 July 1942, as modified

and extended, relatin~ to a cooperative program of health
and sanitation in Bolivia. La Paz, 1 and 14 July 1948.

Exchr'ngc of notes constitut.ing an agr-eement. providing for the extension,
for ~ period of five years from 30 June 1950, of the
coopGr~tivG progr~m of health And senitC'tion in Bolivia.
18 Septembor ('nd 7 October 1950.

No. 1838
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PARTIE I

Traites et accords internationaux

Nos. 1838 a 1871

bTATS-UNIS D'AMERIQUE ~T EOLIVIE:

Entre en vigueur le 12 decembre 1950 avec effet retroactif au
30 juin 1950 conformement aux dispositions desdites notes.
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Entre en vigueur le 14 juillet 1948 par l'echange desdites notes
et entre en application avec effet re'croactif au 30 juin 1948
conformement a ses dispositions.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Enregistres par les Etats-Unis d'Amerique le 3 septembre 1952.

Entre en vigueur par l'echange desdites notes, le 2f) juillet 1949,
et entre en application conformement a ses dispositions, le
30 juin 1949.

enregistres pendant le mois de septembre 1952

Echange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant L' Accord.
du 16 juillet 1942, deja modifie et proroge, relatif a un programme
de cooperation en matiere de sante et d'hygiene en Bolivie. La
Paz, 28 et 29 juil1et 1949.

Echange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant jusqu'au
30 juin 1949 l'Accord du 16 juillet 1942, deja modifie et proroge
relatif a un programme de cooperation enmatiere de sante et
d'hygiene en Bolivie. La Paz, ler et 14 juillet 1948.

Echange de notes constituant un accord portant prorogation pour une
periode de cinq ans, a partir qu 30 juin 1950, du progrmnme de
cooperation en matiere de sante et d'hygiene en Bolivie. La Paz,
18 septembre et 7 octobre 1950.

No. 1838
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Official texts: English a.nd French.

Registered by the United st~tes of P~erica on 3 September 1952.

UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI:

Cam3 into force on 12 October 1950 and became operative from
30 June 1950, in ~ccordpnce with the terms of the said notes.

Came into force on 30 June 1949 in accordance with the terms
of the said notes.

Came ihto force on 30 June 1948 in accordance with the terms
of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending until 30 June 1949
the agreement of 7 April 1942, as amended and extelrled, relating
to a cooperative program of health and sanitation in Haiti.
Port-au-Prince, 25 and 30 June 1948.

Came into force on 27 September 1947 by the exchange of the
said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending until 30 June 1948
the agreement of 7 April 1942, as amended and extended, relating
to a cooperative program of health and sanitation in Haiti.
Port-au-Prince, 25 and 27 September 1947.

Exchange of not-es constituting an agreement extending until 30 June 1950
the agreement of 7 April 1942, as amended and extended, relating
to a cooperative progr-am of health and sanitation in Haiti.
Port-au-Prince, 30 June 1949~

Exch~nge of notes constituting an agreement extending for a period of
five years from 30 June 1950, the cooperative program of health
and s nnf.t.at Lon in H~iti. Port-au-Prince, 18 end 27 September
1950.

No. 1839
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Textes officiels anglais et frangais.

Enregistres par les Etats-Unis d'Amerique le 3 septembre 1952.

Entre en vigueur le 30 juin 1948, conrormement aux dispositions
desdites notes.
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ETAT S-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI:

Entre en vigueur le 12 octobre 1950 et entre en applicati.n le
30 juin 1950, confor:mement aux dispositions desdites notes.

Entr~ en vigueur le 30 juin 1949, conformement aux dispositions
desdites nobe s ,

l1;ntre en vigueur le 27 septembre 1947 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 30 juin 1949
l'Accord du 7 avri1 1942, deja modifie et prcroge , re1atif a un
programme de' cooperation en mat.Lere de sante et d 'hygi~ne en Haiti.
Port-au-Prince, 25 et 30 juin, 1948.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusuq'au 30 juin 1948
l'Accord du 7 avri1 1942, deja modifi~ et prorog~, re1atif a un
programme de cooperation en mati~re de sant~ et d'hygiene en
Haiti. Port-au-Prince, 25 et 27 septembre 1947.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusq~'au 30 juin 1950
l'Accord du 7 avri1 1942, deja rnodifie et proroge, re1atif a un
programme de cooperation en mati~re de sante et d'hygi~ne en
Ha!ti. Port~au-Prince, 30 juin 1949.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une periode de
cinq ans , a partir du 30 juin 1950, le programme de cooperation
en matiere de sante et'd'hygiene en Haiti. Port-au-Prince,
18 et 27 septembre 1950.

No. 1839
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Officie~ texts: English end Spanish.

Came into force on 25 June 1947 by the exchange of the said notes.
I

Registered by the United Statos of America on 3 September 1952.

UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

Crone into force on 25 September 1950 and bccrme oper atdve
retroactively from 30 June 1950 in c.cccrdance with the terms
of the snid notes.

Came into force on 18 October 1949 by the exchange of the said
notes and became operative retroactively ffom 1 July 1949.

Came into force on 22 May 1950 by the exchange of the said notes
and, according to its terms, became operative retroactively on
30 June 1948.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year the
agreement of 11 May 1942, as amended and ext snded , r'eLat.Lng to a
cooperative program of health and sanitation in Peru. Lima,
28 June 1948 and 22 May 1950.

Exchange of notes constituting ?n agreement amending and supplementing
the agreement of 11 MHy 1942, as extended, relating to El.

cooperative progrPID of health and sanitation in Peru. Lima,
16 and 19 April 1947.

Came into force on 19 April 1947 by the exchange of the said
notes and, according to its terms, became operative retroactively
from 1 January 1947.

Exchange of notes constituting an agreement extending through 30 June
1948 the agreement of 11 May 1942, as amended and extended
relating to a cooperative program of health and sanitation in
Peru ; Lima, 18 and :25 June 1947.

Exchange of notes oonstdt.utdng an agreement extending for e. period of
five yeArs from 30 June 1950 the agr-eement. of 11 Me,y 1942, as
amended and extended, relating to a cooperative program of
health and senitation in Peru. Lima, 22 and 25 September 1950.

Exchange of notes constituting an agreement extending the agreement of
11 May 1942, as amended and extended, relating to a cooperative
program of health and sanita.tion in Peru. Lima, 4 and 18
October 1949.

No. 1840
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Entre en vigueur le 25 juin 1947 par l'echange desdites notes.

Entre en vigueur le 18 octobre 1949 p~r l'echange desdites notes
et entre en application avec effet retroactif au ler jui11et
1949.

Entre en vigueur le 25 septembre 1950 et entre en application
avec effet retroactif au 30 juin 195C conformement aux dispositions
desdites notes.
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.J:i;TATS-TJNIS D' A1ViERIQUE ET PEROU:

Textes officiels ang1ais et espagno1.

Enregistres par les Etats-Unis d fAm6rique le 3 septernbre 1952.

Entre en vigueur le 22 mai 1950 par l'echange desdites notes et
entre €n application avec effet retroactif au 30 juin 1948
conformement ~ ses dispositions.

Entre dn vigucur le 19 avril 1947 par llechange desdites r~tes

~t entre en application avec effet retroactif au ler janvier
1947 conro rmdment. a ses dispo sitions.

Echange de note s constituant un accord pro rogeartt pour une periode
de cinq ans, a parti~ du 30 juin 1950, l'accord du 11 mai 1942,
deja modifie et pI'crOge, relatif a un programme de cooperation
en matiere de santa et d'hygiene ffil Perou. Lima, 22 et 25
septembr-e 1950.

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord du 11 mai
1942, deja modifieet proroge, re1atif a un progranune de coope­
ration en matiere de sante et d'hygiene au perou. Lima, 4 et
18 octobre 1949.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une periode
d'un an 1 1Accord du 11 mai 1942, deja modifie et proroge, relatif
a un programme de cooperation en matdsre de sante et d 'hygiene
au Perou. Lima, 28 juin 1948 et 22 mai 1950.

Ech~nge de notds constituant un accord modifiant et completant llAccord
du 11 mai 1942, deja proroge, relatif a un programme de coope­
ration en matiere de sante et d'hygiene au Perou. Lima, 16 et
19 nvril 1947.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu' au 30 juin 1948
inclus l'Accord du 11 mai 1942, deja modifie et proroge, relatif
a un programme de cooperation en matiere de sante et d'hygiene
au Perou , Ltrna, 18 et 25 juin 1947.

No. 1840
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Official text: English.

o

'I

No. 1841

No. 1842

No. 1843

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND CHILE:

Registered by the World Health Organization on 5 September 1952.

Uegistered ~ officio on 12 September 1952.

JAPAN:

CEYLON:

Deposited with the Registrar of the International Court of
Justice on 10 December 1951.

Official texts of the Agreement: ~ng1ish and Spanish.

Agreement (with annex) concerning a nation-wide vaccination campaign
against whooping-cough and diphtheria. Signed at Santiago,
on 31 May 1952 and at Washington on 16 June 1952.

Deposited with the Registrar of the Interngtiona1 Court of
Justice on 2 May 1952.

Official text of the Annex: ~glish.

Official te~~: English.

Registered ~ officio on 12 September 1952.

Came into force on 16 June 1952, upon signature, in
accordance with Part VI.

Declaration accepting the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect pf disputes which may be referred to the
Court under the terms of article 22 of the Treaty of Peace with
Japan, signed at San. Francisco on 8 September 1951. Tokyo,
24 November 1951.

Declaration accepting the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect of disputes which may be referred to the
Court under the terms of article 22 of the Treaty of Peace with
Japan, signed at San Francisco on 8 September 1951. Colombo,
23 April 1952.

No. 1841

No. 1842
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D. 1841
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ORGANISATION MONDIA1E DE LA SANTE ET CHILl:

Accord (avec annexe) relatif a un programme national de vaccination
contre la coqueluche et la diphterie. Signe a. Santiago, le
31 mai 1952 et a Washington, le 16 juin 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 16 juin 1952, conformement
a la Partie VI.

Textes officiels de l'Accord anglais et espa~101.

Texte officiel de l' ann.exe anglais.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la sante le
5 septembre 1952.

D. 1842 JAPAN:

Declaration portant 'reconnaissance de la juridiction de la Cour inter­
nationale de Justice en ce qui ccncerne les differends qui pourraient
@tre soumis a la decision de la Cour aux ter.mes de l'article 22
du Traite de Paix avec le Japon, signe a San-Francisco le
8 septombre 1951. Tokyo, 24 novembre 1951.

Instrument depose aupres du Greffier de la Cour internationale de
Justice le 10 decembre 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 12 septembre 1952.

o , 1843 CEYLAN:

Declaration portant reconnaissadCe de la juridiction de la Cour inter­
nationale de Justice en ce qui concerne les differends qui
pourraient @tre soumi.s a la decision de la Cour aux termes de
l'article 22 du Traite de Paix avec le Japon, signe a San-Francisco
le 8 septembre 1951. Colombo, 23 avril 1952.

Instrument depose aupres du Greffier de la Cour internationale
de Justice le 2 mai 1952.

Texte officiel angl.ad.s.•

Enregistre d'office le 12 septembre 1952.
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Official text: French.

Official texts: English ~ Hindi and Turkish.

Tr

Ac

De
No. 1844

No. 1845

No. 1846

CAMBODIA:

Registered ~ officio on 12 September 1952.

Registered by India on 19 September 1952.

WORLD HEALTH ORGANIZATION M~ CHILE:

INDIA AND TURKEY:

Came into force on 9 August 1952, fifteen days after the
exchange of the instruments of ratification which took place
at New Delhi on 25 July 1952, in accordance with article 9.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Hea.It.h Organization on 22 September 1952.

Deposited with the Registrar of the International Court of
Justice on 22 July 1952.

Camo into force on 28 July 1952 by signature.

Reclaration accepting the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect of disputes which may be referred ~o the
Court under the terms of article 22 of the Treaty of Peace with
Japan, signed at San Francisco on 8 September 1951. Pnom-Penh,
17 July 1952.

Agreement for the provision of technical assistance to increase the
production of antibiotics in the Bacteriological Institute of
Chile. Signed at Santiago on 11 July 1952 and at Washington
on 28 July 1952.

TreQty of Friendship. Signed at Ankara on 14 December 1951.

No. 1844

No. 1846
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Texte officiel fran~ais.

Textes officie1s anglais, hindoustani et turc.

Textes officiels anglais et espagnol.

ST/LEG/SER.A!67
Page 1 .

CAMBODGE:

Enregistre d'office le 12 septembre 1952.

Enregistre par l'Inde le 19 septembre 1952.

ORGANISATION MONDIALE DE Ll SANT~ ET CHILl:

INDE ET TURQUIE:

Entre en vigueur par signature, le 28 juillet 1952.

Instrument d~pos~ aupres du Greffier de la Cour internationale
de Justice, le 22 jui11et 1952.

Enregd.at re par 1 'Organisation mondia1e de la sante le
22 septembre 1952.

Trait~ d'amiti~. Signe a Ankara, le 14 decembre 1951.

Entre en vigueur le 9 a011t 1952, quinze jours apres 1 'echange
des instruments de ratification qui a eu lieu a New-Delhi le
25 juillet 1952, conformement a l'article 9.

Accord re1atif a la fourniture d'une assistance technique prevoyant
l'augmentation de la production d'antibiotiques a l'Institut de
bact~riologie du Chi1i. Signe a Santiago, le 11 juillet 1952,
et a Washington, le 28 jui11et 1952.

Declaration portant reconnaissance de la juridiction de la Cour inter­
nationale de Justice en ce qUi concerne les differends qui
pourraient ~tre soumis a la d~cision de la Cour aux ter.mes de
l'article 22 du Trait~ de Paix avec le Japon, sign~ a
San Francisco le 8 septembre 1951. Pnom-penh, 17 juillet 1952.

No. 1844

No. 1845
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Official texts: English and Hebrew.

Official texts: English ~nd Spanish.

No. 18

No. 18

No. le

UNITED STATES OF AMERICA AND EL SAINADOR:

Registered by the pnited States of America on 23 September 1952.

UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL:

Eeg Lst.er-od by the United St.at.es of America on 23 Sept-ember- 1952.

UNITED STATES OF .~RICA hND PrtNrtr~l:

Came into force on 23 October 1951 by the exche.nge of the said
notes.

Came into force on 26 February 1951, as from the de.te of
signr::.ture, in cccor-dance with article vu),

Registered by the United States of Amer-Lca on 23 September 1952.

Official texts: English and Spanish.

Came into force on 26 January 1951 by the exchange of the
srtid notes.

Exchnnge of notes constituting an agreement relating to the assignment
of an economic development mission to El Salvador. SCln SaLvador,
23 October 1951.

Point Four General Agreement for technical cooperation. Signed at
Hakiryp. on 26 February 1951.

Exchange of notes constituting ~n agreument emending the agroement
of 15 May and 7 June 1943 re1nting to the construction of the
Inter-nmerican Highway. Washington, 16 and 26 Jenuary 1951.

No. 1847

ST/LEG/SER.A/67
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No. 1848

No. 1849



Textes officiels anglais et espagnol.

Textes officiels anglais et hdbreu ,

Textes officiels anglais et espagnof, ,

ST/LEG/SER•.A./67
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ISRAEL:

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 23 septembre 1952.

l£TATS-UNIS D' AlVIERIQUE ET SALVllDOR:

Enregistre par les Etats-Unis d'JUnerique le 23 septembre ~952.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PANAMA:

Entre en vigueur le 26 janvier 1951 par l'echange desdites notes.

Enregi.st.rd par Lea Etats-Unis d'Amerique le 23 sepbembre 1952.

Entre en vigueur le 26 fevrier 1951, date de la signatur~, confor­
mement au paragraphe 1 de l'article v.

Entre en vigueur le 23 octobre 1951 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord relatif a l'envoi d'une
mission de developpement economique au Salvador. San Salvador,
23 octobre 1951.

Accord general de cooperation technique dans le cadre du Point quatre. .
Signe a Hakirya, le 26 fevrier 1951.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord des 15 mai
et 7 juin 1943 re1atif a la construction de la route interamJricaine.
Washington, 16 et 26 janvier 1951.

No. 1848

No. 1847

No. 1$49
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Official text: En~lish.

Official texts: English and French.

Came into force on 12 December 1951 by the exchange of the
said notes.

UNITED STATES OF AMERICA AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (GOLD COAST COLONY):

Registered by the United States of l~erica on 23 September 1952.

UNITED ST.ii.T:i:S OF AMERICA liND YUGOSL1\.VL\:

UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY:

Registered by the United States of America on 23 September 1952.

Official text: English.

Registered by the Unite$iStates of America on 23 Sept.ember 1952

Came into force on 1 January 1950, the date of entry into force
of the Agreement concerning the exchange of parcel post, in
accordance with article 11.

C~me into force retroactively on 1 Januar,y 1950, by mutual
consent, in accordance with article XXX(2).

Came into force on 1 Jtugust 1951, the date of entry into force
of the Parcel Post i.greement, in accordance with article 23.

Came into force on 1 AUgust 1951, the date settlea my mutual
agreement, in accordance with article XXXVII.

Agreement concerning the exchange of parcel post. Signed ~t Beograd
on 14 August 1950 and at Washington on 1 September 1950.

Parcel Post ~greement. Signed at Accra on 3 June 1951 and at Washington
on 14 June 1951.

Regulations of execution. Signed at Beograd on 14 August 1950 and at
Washington on 1 September 1950.

Detailed Regulations for carrying out the Parcel Post Agreement.
Signed at Accra on 3 June 1951 and at Washington on 14 June 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the extension of
time for fulfilling the conditions and formalities of the copy­
right laws of the United States of America. Washington,
12 December 1951.

No. 1850

No. 1851

No. 1852



Textes officie1s anglais.

Entre en vigueur le ler aout 1951, date mutuel1ement convenue,
conformement a l'article XXXVII.

ST /Li.G/SJ£R.A/67
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par les Etats-Unis d 'Amerique le 23 septembre 1952.

ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE:

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ITALIE:

Enregistres par les Etats-Unis d'Amerique le 23 septembre 1952.

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistres par les ~tats-Unis d'Amerique le 23 septembre 1952.

i.TATS-UNIS D'M~ERIQUE ET ROYA~ill-UNI DE GRANDJ£-BR~TAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (COLONIE DE Lli COT.::!.: DE L1OR) :

Entre en vigueur avec effet retroactif au ler janvier 1950,
date mutuellement convenue, conformement au paragraphe 2 de
l'article XXX.

Arrangement concernant l'echange de colis postaux. Signe a Belgrade,
le 14 aout 1950, et a Washington, le ler septembre 1950.

Entre en vigueur le ler janvier 1950, date de l'entree en
vigueur de l'Accord relatif a l'echange de colis postaux,
conformement a l'article 11.

Entre en vigueur le 1er aout 1951, date de l'entree en vigueur
je l'Accord relatif a l'echange de colis postaux, conformement
a l'article 23.

Accord relatif a l'echange de colis postaux. Signe a Accra, le
3 juin 1951, et a Washington, le 14 juin 1951.

Reglement d'execution. Signe a Belgrade, le 14 aout 1950, et a
Washington, le ler septembre 1950.

Echange de notes constituant un accord relatif a la prorogation des
delais requis pout' satisfaire aux conditions et formalites
prdvues par les Lofs des Eta tfi -Unis d ' l-I.ffierique sur le copyright.
Washington, 12 dececibre 1951.

Entre en vigueur le 12 decembre 1951 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Reglement dtexecution de l'Accord susmentionne relatif a l'echange
de colis postaux. Signe a Accra, le 3 juin 1951, et a Washington,
le 14 juin 1951 •
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Official texts: French and Greek.

Official texts: French and Arabic.

Bl~'LGIUM AND ITALY:

Registered by Belgium on 24 September 1<

BELGIUM AND GREECE:

Registered by Belgium on 24 September 1952.

BELGIUM AND EGYFT:

Exchange of notes const~tuting an agreement relating to the
collective conveyance of persons. Rome, 20 and 25 June 1952.

Came into force on 15 July 1952, in accordance with the
provisions of the said notes. This agreement does not apply
to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

Agreement (with annex) relating to air transport services between
their respective territories. Signed at Athens on 21 June 1949.

Official texts: French and Italian.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

Came into force provisionally, except for article 11, by signat~e

on 21 June 1949, in accordance with article 14. The instruments
of ratification were exchanged at Brussels on 26 August 1952.
This agreement also applies to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

Agreement relating to air transport services (with annex and proces­
verbal of signature). Signed at Alexandria on 19 September 1949.

Came into force on 26 August 1952 by the exchange of the
instruments of ratification at Brussels, in accordance with
article XIX. This agreement also applies to the territories of
the Belgian Congo and Ruanda-Urnndi.

No. 1855

No. 1854

No. 1853

S'l'/lliG/Slli.A/b'1
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Textes officiels fran~ais et grec.

Textes officiels fran~ais et italien.
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BELG1QUE ET EGYFTE:

BELG1QUE ET GRECE:

t-

Textes officiels fran~flis et arabe ,

Enregistre par la Beltlle le 24 septernbre 1952.

BJ£LG1QUE J£T 1TALIE:

Enregistr~ par la Belgique le 24 septembre 1952.

Enregistr~ par la Belgique le 24 septembre 1952.

Entr~ en vigueur le 26 aot1t 1952 par l' ~change des instruments de
ratification a Bruxell~s, conform~ment a l'article XIX. Cet
accord est applicable aux 'territoires du Congo beIge et du
Ruanda-Urundl,

Accord relatif aux transports a~riens r~guliers (avec annexe et
proces-verbal de signature). Sign~ a Alexandrie, le 19 septembre
1949.

Entr~ en vigueur·provi~oire,nentJ. sauf l'article 11, des sa
signature le 21 juin 1949, conrormement a l' article 14.
L'~change des instruments de ratification a eu lieu a Bruxe11es,
le 26 aot1t 1952. Cet accord est applicable aux territoires du
Congo belge· et du Ruanda-Unundi, ,

Accord (avec annexe) relatif aux transports aE!riens entre Leurs
territoires respectifsr Sign~ a Ath~nes, le 21 juin 1949.

. .

Echange de notes constituant un accord concernant la circulation
collective des personnes. Rome, 20 et 25 juin 1952.

Entr~ en vigueur le 15 juillet 1952, conform~ment aux dispositions
desd~t:es. notes. 11 n ' est pas applicable aux territ.oires du Congo
belge Jet du Ruanda-Urundi"

No. 185.3

No. 1854

No. 1855
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No. 1856 BELGIUM AND FR1\NCE:

Agreement on the international transport of goods'by ,road. Paris,
21 March 1952.
,Came into rorce on 1 July 1952, in accordence with erticle 11.
This agreement does not e.pply to the territories of the Bel.gi.an

Congo or Rue.nda-Urundi.'

Official text: French.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

No. 1~57 BELGIUM AND FRANCE:

Exchange of letters constituting an agreement relatfngto the exemption
from t.rafficetaxes and daily taxes in Belgium on ,commercial motor
vehicles duly r~gistered in France Which are' being temporarily
driven in Belgium for the transport of persons·, abimals, goods
and objects. Brussels, 28 and 30 June 1952.'

Came into force on 15 July 1952, in accordance with the terms
, of the said letters. This agreement does not ppply to the
territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

Official text: French.

RegisterOd by Belgium on 24 September 1952.

No. 1858 CHINA AND JAPAN:

Treaty of Peace (with pr-ot.ocoL, exchange of notes and agreed minutes).
Signed at Taipei on 28 April 1952.

Came lnto force on 5 August 1952 by the exchange of the
instruments of r~tification at Taipei, in accordance wi~h
article XIII.

Offici~l texts: Chinese, English and Japanese.

Registered by China on 25 Septem?er 1952.

// I
/
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BELGIQUE ET FRANCE:

BELGIQUE ET FRANCE:

Enregistre par la ~elgique le 24 septembre 1952.
'"

CHINE ET JAPON:

Enregistre par la Be1gique le 24 septembre 1952.

Entre en vigueur le 5 aoat 1952 par l'echange des instruments de
ratificat~on a Talpei, conf0nnement a l'article XIII.

Textes officiels chinois, ang1ais et japonais.

Accord sur le .. transport international des marchandises par la route.
Sign~ a Paris, le 21 mars 1952.

Entre en vigueur le ler juil1et 1952, conrormemerrt a l'article 11.
11 n'est pas applicatle aux territoires du Congubelge et du
Ruanda-Urundi.

Texte officiel frangais.

Enregistre par la Chine le 25 septembre 1952.

Texte officie1 frangais.

Echange de lettres constituant un accord relatif a 1 'exoneration de La­
taxe de ci~culation et de la taxa quotidienne applicables en
Be1gique aux,vehiculesautomobiles cornm~rciauxregulierement

immatricules' en France'et circulant" tempoz-airement en Be1gique
pour le transport de$ personnes, animcUx, marchandises, objets.
Bruxelles, 28 et 30 juin 1952. .

Entre envigueur le 15 juillet 1952, conformement aux dispositions
de$dites lettres. 11 n'est pas applicable aux territoires du
Congo beIge etdu Rl.landa-Urundi.

Traite de padx (avec protocole, echange de notes et pro cea-verbaux
approuves). Signa a Ta~pei, le 28 avril 1952.

No. 1856

No. 1857
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Official texts: English and German.

Officicl text: English.

Echa

Echan

Echan

No. 1859

No. 1860

No. 1861

UNITED STArES OF AMERICA AND NICARAGUA:

l1.egistered by the United States of America. on 25 September 1952.

Registerod by the United States of AIqerica on 25 September 1952.

UNITED STATES OF AMERICA, FRiiliCE AND UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NOHTH:ERN IHELj~ND ANDFED.ERAL REPUBLIC OF GERMANY:

UNITED STATES OF iMERICA AND UNITED KINGDOM OF GREriT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

Came into force on 5 November 1945 by the exchange of the
said notes.

Official text: English..

Hegistered by the United States of America on 25 September 1952.

Came into force on 20 April 1951 by the exchange of the
sRid notes.

Cnme into force on 6 March 1951 by tha exchange of the
said notes.

Exchnnge of note3 constituting an agreement amending the agreement of
8 April 1942 relating to the construction of the Inter-American
Highway. Washington, 4 and ·20 April 1951.,

Exchange of not.es c -is t i tut.Lng an arr-angement, providing for participation
by the United Jtates of America in the Central Commission of the
Rhine. London, 4 and 29 October and 5 November 1945.

Exchange of notes constituting an agreement. relating to defense
mat.er-i.al,s , Borm, 23 October 1950 and 6 March 1951.

No. 1859

No. 1860

ST/LEG/SER.A/67
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No. 1859 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA:
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.'

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord du 8 avril
1942 relatif a la construction d~ la route interamericaine.
Washington, 4 et 20 avril 1951.

Entre en vigueur le 20 avril 1951 par l'echange de.sdites notes.

Texte offi ciel angl.ai,s ,

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 septembre 1952.

No. 1860 ETATS-UNIS D'AIvlERIQUE, FRANCE ET BDYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDEDU NORD ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Echange de notes constituant un accord relatif aux matieres servant
a la defertse. ~onn, 23 octobre 1950 et 6 mars 1951.

Entre en vigueur le 6 mars 1951 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et al1emand.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 septembre 1952.

No. 1861 ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET BD YAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE Er
D'IRLANDE DU NORD:

Echange de' notes constituant un arrangement ayant pour objet la
participation des Etats-Unis d'Amerique a la Commission centrale.
du Rhin. Londres, 4 et 29 octobre et 5 novembre 1945•

.,

Entre en vigueur le 5novembre 1945 par l'echan~e desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'AmJrique le 25 septembre 1952.
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Came into force on 4 May 1949 by initialling.

Official texts: English, French and Russian.

No

No

No

UNITED STATES OF ~lliRICA, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND FRANCE:

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

UNITED STATES OF A~WJRICA, FRANCE, UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ITALY:

Regi stered by the United St ates of America on 25 September 1952.

UNITED STATES OF t.MERICA, FRJiliCE, UNION OF SOVIET SOCI/iliIST
REPUBLICS AND UNITED KINGDOM OF GREi.T BRIT.aIN AND NOR'I'tlERN
IRELAND:

Came mnto force on 28 June 1946, as from the date of signature,
in accordance with article 14.

Offici!),l texts:' English, French and Italian.

Came into force on 14 August 1947, upon signature, in
accor-dance with cIause 9.

Register"~d by the United States of America on 25 September 1952.

Agreement (with annex) on the machinery of control in Austria.
Signed at Vienna on 28 June 1946.

Officiel texts: English, French and Russian.

Memorandum of understanding (with annexes) regarding German assets
in Italy. Signed at Washington on 14 August 1947.

.igreemerrt relating to the r-emoval, of restrictions on communications,
transportation pnd tr~de between Berlin and the Eastern nnd
Western Zones of Germany. Initialled at New York on 4 May 1949.

No. 1862

No. 1863

No. 1864

ST/Lb»/SER.A/67
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Textes officiels anglais, frangais et russet

Textes officiels anglais, frangais et italien.
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ETATS-UNIS DI/UV1ERIQUE, FRANCE, UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIIRLANDE DU
NORD:

ETATS-UNIS D'JUvlERIQUE,ROYAUME-UNI DL GRANDE~BRETAGNE ET- D'IRLANDE
DU NORD, UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET FRANCE:

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, FRANCE, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BR1£TAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET ITALIE: . ,

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 septembre 1952.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 septembre 1952.

Enregistre par Les Etats-Unis d 1Ame:rique le 25 septembre 1952.

Accord relatif a la levee des rest.rictions portant sur les cormnuni­
cations, les transports et le commerce entre Berlin et les
zones orientale et occidentale de llAllemagne. Paraphd a
NeW-York, le 4 mai 1949.

Entre en vigueur le 4 mai 1949 par l'apposition des paraphes.

Textes officiels anglais, frangais et russet

Entre en vigueur, par signature, le 14 aout 1947, conrcrmemerrt
a la clause 9.

..
Entre en vigueur, des sa signature, le ~8 juin 1946, conformement
a l'article 14.

Accord (avec annexe) sur le mecani.sme de controle en A11t r i che . Signa
a Vienne, le 28 juin 1946•

Memorandum d ' accord (avecannexes) a 1 1egard des avoirs al.Lemands en I

Italie. Signe a vvashington, le 14 aout 1947. .

No. 1864

No •. 1863

No. 1862
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Official texts: English and Spanish.

Official texts: English end Spanish.

Official texts: English and German.

"
,

UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR:

UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA:

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

Registered by the United States of America on 25 Sept ember 1952.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRElAND AND AUSTRIA:

Registered by the United Kingdom of Great Britci.n and Northern
Ireland on 26 September 1952.

, .

/'

Came into force on 23 July 1951 by the exchange of the said notes.

Came into force on 30 June 1952, upon signature, in accordance
with article 13.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the appointment
of a census mission to El Salvador. San Salvador, 23 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to a change in
alignment of the Colon Corridor' and certain changes in the
boundary between Panama and the Canal Zone. Panama, 26 May 1947.

Came into force on 26 Ma.y 1947 by the exchange of the said notes.

Money and Property Agreement (with exchange of notes). Signed at London
on 30 June 1952.

No. 1865

ST/OO/SER.A/67
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No. 1866

No. 1$67
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Textes officiels anglais et espagnol.

Textes officielsanglais et espagnol.
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ETATS-UNIS DI AMERIQUE ET SALVAOOR: I

Enregistr~ par les Etats-Unis dlAmerique le 25 septembre 1952.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PANAMA:

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIIRLANDE DU NORD ET AUTRICHE:

Enregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 25 E~ptembre 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 30 juin 1952, ccnformement
a 1 'article 13.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d IIrlande
du Nord le 26 septembre 1952.

Textes officiels ~nglais et allemand.

Entre en vigueur le 26 mai 1947 par l lechange desdites notes.

Entr~ en vigueur le 23 juillet 1951 par l.'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord relatif a 11envoi d1une rnissioa
de recensement au Salvador. San-Salvador, 23 jui1let 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a la modification
du trace du corridor de Colon et a certaines modifications
touchant la frontiere entre le Panama et la zone du Canal.
Panama, 26 mai 1947.

Accord relatif aux avoirs en especes et all-X biens (avec echange de
notes). Sign~ a Londres, le 30 juin 1952.

No. 1865

No. 1866

No. 1867
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Agreement regarding sterling payments. Signed at London on 7 July 1950.

Exchange of notes constituting an agreement prolonging until 7 October
1952 the above-mentioned agreement. London, 7 July 1952.

19 June

14 July

19 June 1952
9 September 1952

16 July 1952
24 July 1952

AUS'1'RALIA, BELGIUN, CAllBODIA, CANADA, CEYLON, etc.:

UNITED KINGDOM OF GREA~ BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FINLAND:

/

Official texts: English.

I

Came into force on 7 July 1952 by the exchange of the said notes.

Offic ic?l toxts: English, French, Spanish and J apancao ,

Came into force on 8 July 1950, in accordance with article X.

rtegistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 September lS)d.

hegistered by the United States of t1Il8rica on 26 Sept-ember' 1952.

In ac ordance with article VIII the agreement came into forc3
between Japa.n and each of the following States on t ho dates
indicated:

Agreement for the settlcm~nt of disputes arising under Article l5(a)
of the Treaty of Peace with Japan. Done at t.ashfngt.on on
12 June 1952.

li.u.";" ~ ~\c\;,lia 12 August 1952 New Zealand
Belgium 22 August 1952 Norway
Cambodia 13 August 1952 Pakistan
Canada 13 June 1952 Turkey
Ceylon 16 June 1952 United Kingdom of
Cuba 15 11.UgUSt 1952 Great Britain and
Dominican Northern Ireland

Republic 12 June 1952 United St~tes of
France 24 July 1952 l-1.merice.
Mexico 11 ""1.ugust 1952

No. 1868

No. 1869

ST/IEG/SER.h/67
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Accord relatif aux paiements en sterling. Signe a Londres, le
7 jui11et 1950.

Accord pour le reg1ement des differends resultant de l'app1ication
des dispositions de l'artic1e 15 a) du Traite de paix avec le
Japon. Conc1u a Washington, le 12 juin 1952.

ST/LEG/SER.A/67
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ROY.AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET FINLANDE:

Enregistres par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 26 septembre 1952.

AUSTRALIE, BELGIQUE, CAMOOI:GE, CIlNADA, CEYLAN, ETC. :

Entre en vigueur le 8 jui11et 1950 conformement a l'artic1e X.

Conformement a l'article VIII, l'accord est entre en vigueur
entre le Japon et chacun des Etat s enumeres ci-apres aux dates
Lndfquees cd.-dcisoues

Textes officiels ang1ais.

~nregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 septembre 1952.

Textes officie1s ang1ais, frangais, espagno1 et japonais.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 7 ••~obre
1952 l'accord susmentionne. Londres, 7 jui11et 1952.

Entre en vigueur le 7 jui11et 1952 par l'echange desdites notes.

Austra1ie 12 aout 1952 Nouve11e-Ze1ande 19 juin 1952
Belgique 22 aout 1952 Norvege 9 septembre 1952
Cambodge 13 aout 1952 Pakistan 16 jui11et 1952
Canada 13 juin 1952 Turquie 24 jui11et 1952
Cey1an 16 juin 1952 Royaume-Uni de
Cuba 15 aout 1952 Grande-Bretagne et
Repub1ique d'Ir1ande du Nord 14 jui11et 1952

D0minicaine 12 juin 1952 Etats-Unis
France 24 juil1et 1952 d'Amerique 19 juin 1952
Mexi.que 11 aout 1952

No. 1868

No. 1869
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1871 INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION:

Convention (No. 94) concerning labour clauses in public c?ntracts.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 29 June 1949.

1950
1951
1951
1951
1952
1952
1952

30 June
20 September
10 November
22 December
13 Februcr'y
29 April
20 IYlay

29 June 1950

24 Septomber 1951
10 November 1951
13 Febru~ry 1952
29 April 1952
20 May 1952

INTERNATIONAL T...ABOUR ORGANISATION:

In accordance with Clrticle 11, the Convention came into force
on 20 September 1952, twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Orgenisa­
tion had been registered with the Director-General of the
International Labou~ Office. Thereafter it comes into force for
any Member twelve months after the date on which its ratification
has been so registGred. The Convention has been ratified by the
following States and these ratifications were registered with the
Director-General of the Interna.tional Labour Office on the dates
indicated:

United Kingdom of Great. Britain
and Northern Ireland

Fr-ance
Aust.r-ia
Ff.nl.and
Gue t.emal.a
Cuba
Netherlands

N';rwc'1y
United Kingdom of Great Britpin

and Northern Ireland
Austria
GuC'.temal8
Cuba
Netherlands

Of'f'Lc i.e.L texts: English and French,

Registered by the International Labour Organisation on
29 September 1952.

Offici~l texts: Engli~h and French.

Registered by the International Labour OrgDnisation on
29 September 1952.

Convention (No. 95) concerning the protection of wages. Adopted by the
General Conference of the InternationCll Labour Organisation ~t

its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949.

In ac cor-denco with article .,., the Convention came into force on
24 September 1952, twelve mcnths after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organis~

tion had been registered with the Director-Generpl of the
Internation~l Labour Office. Therenfter it comes into force for
any Member twelvG months efter the date on which its ratificption
hAS been so registered. The Convention has been rGtified by the
following Statos and these r~ltific['tions were rOP'istered with
the Director-Gener~l of the Intern~tional LQbour Office on the
da.tes indicated:

No. +870
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Convention (No.94) concernant les clauses de travail dans les contrats
passes par une autorite publique. Adoptee par la Conference gene­
rale de l'Organisation inter~ationale du Travail a sa trente­
deuxieme session. Geneve, 29 juin 1949.

Conformement aI' article 11, la Convention est entree en vigueur le
20 septembre 1952, douze mois apres la date a laquelle les ratifi­
cations de deux .J:!:tats Membr-es de 1 'Organisation internationale du
Travail ont ete enregistrees aupres du Directeur general du Burea1
international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur a
L' egard de tout autre Etat Membre douze mois apr-es la date a
laquelle la ratification dudit Etat a ete pareillement enregistree.
La Convention a ete ratifiee par les Etats enumeres ci-apres et les
~ifications ont ete enregistrees aupres du Directeur general du
Btn-eau international du Travail aux dates Lnddquees ci-dessous:

1950
1951
1951
1951
1952
1952
1952

1950

1951
1951
1952
1952
1952

du Travail le
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30 juin
20 septembre
10 novembre
22 decembre
13 £evrier
29 avril
20 mai

29 juin

24 septembre
10 novembre
13 fevrier
29 avril
20 mad,

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL:

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et a'Irlande du Nord

France
Autriche
Finlande
Guatemala
Cuba
Pays-Bas

Textes officiele anglais et fran~ais.

Enregistree par l'Organisation internationale
29 septembre 1952.

Convention (No .95) concernant la protection du salaire. Adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale du Travail
a sa trente-deuxieme session. Geneve, ler juillet 1949.

Conformement a l'article 19, la Convention est entree en vigueur
le 24 septembre 1952, douze mois apres la date a laquelle les
ratifications de deux Etats Membres de 1 'Organisation internationale
du Travail ont ete enregi.sbr-eee aupres du Directeur general du
Bureau international du Travail. Par la suite, la Convention entre
en vigueur aI' egard de tout autre Etat Membre, douze mois apres la
date a laquelle la ratification dudit Etat a ete pareillement
enregistree. La Convention a ete ratifiee par les Etats enumeres
ci-apres et les ratit.ications ont ete enregistrees aupres du
Directeur general du Bureau international du Travail aux dates
indiquees ci-dessous:

Norvege
Royaume-9ni de Grande-Bretagne

et d1Irlande du No rd
Autriche
Guatemala.
Cuba
Pays-Bas

Textes officiels anglais et rr.an~ais.

Enregistree par l'Organisation internationale du Travail le
2 sete.mbre 1952.

No. 1870

No. 1871

n

rted by the
.satd.on E',t

to force
which the

our Orgenisa-
the

o force for
ratification
fied by the
red with the
n the d at es

1950

1950
er 1951
r 1951
r 1951
y 1952

1952
1952

acts.
1 Labour
June 1949.

ier 1951
ir 1951
'y 1952

1952
1952

,0 force on
.Lch the
lour Organisa­
, the
,0 force for
rBtificC'tion
.fied by the
.red with
.ce on the



ST/LEG/SER.A/67
Page 30

PART:

Treaties and international agreements

filed and recorded during the month of

September 1952

Nos. 447 to 451

No. 447 UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

Exchange of notes constituting an agreement relating to a cooperative
program of health and sanita.tion in Peru. \lfashington,
9 and 11 May 1942.

Came into force on 11 May 1942 by the exchange of the said
notes.

Official text: English.

Exchenge of notes constituting en agreement extending for a period
of three years from 1 July 1944 the a.bove-mentioned agreement.
Lima, 2 March cnd 3 April 1944.

Came into force on 3 April 1944 by the exchange of the said notes.

Official texts: English and Sparri.sh ,

Filed end recorded ~t the request of the United StGtes of
Americ et on 3 September 1952.

No. 448 UNITED NATIONS AND JOI1DAN:

B~sic Agreement for the provision of technical assistcnce. Signed
at Beirut Rnd An~pn on 29 March 1951.

Came into force on 29 M~rch 1951, upon signature, in
acco rdanc e with aJ.·ticle V(1)

Supplementc9.ry Agreement No. 1 to the above-mentioned Bes.ic Agreement.
Signed at Amman on 30 March 1951.

Came into force on 30 March 1951, upon sign~ture, in
accordance with article IV(l).

Supplementary Agreement No. 2 to the above-mentioned Bnsic Agreement.
Signed at JUIDnan on 27 July 1952.

Came into force on 27 ~uly 1952, upon signature, in
nccordence with article IV(l).



PARTIE 11

Texte officie1 anglais.

Nos. 447 a 451

ETAT S-UNIS D' AMERIQUE El' PEROU:

Classes et inscrits au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Arnerique le 3 septembre 1952.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET JORDANIE:

et inscrits au repertoire pendant le mois

de septembre 1952

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Traites et 'accords internationaux classes

Entre en vd.gueur, pa.r signature, le 27 jui1let 1952, ccnrormement
au paragraphe 1 de l'~rticle IV.

Accord de base relatif a ia fourniture d'une assistance technique.
Signe a Beyrouth et a Amman, le 29 mars 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 29 mars 1951, conformsmerrt au
paragraphe 1 de l'article V.
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Echange de notes constituant un accord relatif a un programme de coope­
ration en matiere de sante et d'hygiene au Perou. Washington,
9 et 11 mai 1942•.

Entre en vigueur le 11 mai 1942 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une periode de
trois ans, a partir du ler juillet 1944,l'Accord susmentionn~.

Lima, 2 mars et 3 avril 1944. .

Entre en vigueur le 3 avri1 1944 par l'echange desdites notes •

Accord complementaire No.2 de l'Accord de bas~ susmentionne. Signe
a Amman le 27 jui11et 1952.

Accord comp1ementaire No.l de l'Accord de base susmentionne. Signe a
Amman le 30 mars 1951.

Entre en vigueur, par signature, le 30 mars 1951, conformement au
paragraphe 1 de l'article IV.

No. 447

No. 448

in

Agreement.

Agreement •

in

Signed

.n

the said
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cooperative
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a period
.d agreement.

. the said notes.



Official texts: English and Spanish.

Official. texts: English and French.

Official texts: English and French,

Accor

Echan

Echan

No. 449

No. 450

Filed and recorded by the Secretariut on 16 September 1952.

Filed and recorded at the request of the United States of
Americ a on 25 September 1952.

UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE:

UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS:

Came into force on 12 April 1944 by the exchange of the said notes.

Came into force on 25 August 1944 by the exchange of the
said letters.

Came into force on 27 July 1952, upon signature, in
accordance with article IV(l).

Filed and recorded at bue request of the United States of
America on 30 September 1952.

Supplementary Agreement No. 3 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at Amman on 27 July 1952.

Exchange of letters (with five'memorandums) constituting an agreement
relating to civil administration and jurisdiction in liberated
French territ ory. 25 August 1944.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment
of a program of cooperative education in Honduras. Tegucigalpa,

29 March and 12 April 1944.

No. 449

ST/LEG/SER.A/67
Page 32

No. 450.
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Accord complementaire No.3 de l'Accord debase susmentionne. Signa
a. Amman, le 27 juillet 1952. _

Entre en vigueur par signature, le 27 juillet 1952, conformemsnt;
au paragraphe 1 de l'article IV.

Textes officiel s anglais et frangais.

Classes et inscrits au repertoire par le Secretariat le
16 septembre 1952.

No. 449 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FRANCE:

Echange de lettres (avec cinq memorandums) constituant un accord relatif
R l' administration et a. la juridiction civiles en territoire
frangais libere. 25 aout 1944.

Entre en vigueur le 25 aout 1944 par l'echange desdites lettres.

Textes officiels anglais et frangais.

Classe et inscrit au repertoire a la demand~ des Etats-Unis
d'Amerique le 25 septembre 1952.

No. 450 ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET HONDURAS:

Echange de notes constituant un accord relatif a l'etablisse.ment d'un
programme de cooperation en mati~re d'education en Honduras.
Tegucigalpa, 29 mars et 12 avril 1944.

Entre en vigueur le 12 avril 1944 par l'achange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 30 septembre 1952.
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Prolongations:

Official texts: English and Spanish.

No.UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA:

Official texts: English and Spanish.

Came into force on 31 March 1945 by the exchange of the said
notes.

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 30 September 1952.

~change of notes constituting an agreement amending with respect to
price premium the modus-vivendi of 13 October 1942 relating
to the development of rubber production in Venezuela. Caracas,
27 September 1944.

for one year from 13 October 1945 by a notific~tion

given on 13 October 1945.

for one year from 13 October 1944 by a notification
given on 13 Ootober 1944; and

The above-mentioned modus-vivendi was prolonged, in accord8nce
with the provisions thereof, by virtue of notifications given
to the Government of the United States of AmerIc a by the
Government of Venezuela for the following terms;

Came into force on 13 October 1942 by the exchange of the
said notes.

for one year from 13 October 1943 by a notific~tion

given on 11 October 1943;

Came into force on 27 September 1944 by the exchange of the
said notes.

&~change of notes constituting a modus-vivendi relating to the
development of rubber production in Venezuela. Caracas,
13 October 1942.

ExchAnge of notes constituting an agreement pr910nging for one year
from 1 April 1945 the agreement of 27 September 1944 amending
with respect to price premium the modus-vivendi of 13 October
1942 relating to the d~velopment of rubber production in
Venezuela. Caracas, 31 March 1945.

No. 451
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Prorogations :

Textes officiels ang1ais et espagno1.
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pour un an, a partir du 13 octobre 1943, par notification
donnee le 11 octobre 1943;
pour un an, a partir du 13 octobre 1944, par notification
donnee 1e'13 octobre 1944; et

pQur un an, a partir du 13 octobre 1945, par notification
donnee le 13 octobre 1945.

E~ATS-UNIS D'AMERIQUE ET VENEZUELA:

Entre en vigueur le 27 septembre 1944 par l'echange desdites notes.

Conformement a ses dispositions~ le modus vivendi susmentionne a
e+'e proro ge en vertu des notifications adressees au Gouvernement
des Etats-Unis d I Amerique par le Gouvernement du Venezuela, pour
les periodes ci-apres:

Entre en vigueur le 13 octobre1942 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Classes et inscrits au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 30 septambre 1952.

Echange de notes constituant un accord modifiant, en ce qui concerne le
taux de majoration des prix, le modus vivendi du 13 octobre 1942
relatif au developpement de la production du caoutchouc au
Venezuela. Caracas, 27 septembre 1944.

Echange de notes constituant un modus vivendi relatif au deve10ppement
de la production du caoutchouc au Venezuela. Caracas, 13 octobre
1942.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une periode d1un
an, a partir du ler avril 1945, llAccord du 27 septembre 1944,
modifiant, en ce qui concerne le taux de majoration des prix, le
modus vivendi du 13 octobre 1942 relatif au developpement de la
production du caoutchouc au Venezuela. Caracas, 31 mars 1945.

Entre en vigueur le 31 mars 1945 par l'echange desdites notes.

No. 451

,

1
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ANNEXA

Convention (No. 11) concerning the rights of association and
combination of Agricultural workers, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by the
Final Articles Regision Convention, 1946.

Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours
of work in the principP.1 mining and manufacturing industries,
including building Elnd construction, and in agriculture,
adopted by the Gener-al, Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-fourth session, Geneva,
20 June 1938, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Certified statements relating to the ratification of the two
above-w£ntioned Conventions by Ceylon were registered with the
Secretariat of the United Nations by the International Labour
Organisation on 2 September 1952•

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour· Office on:

concerning treaties and interne.tional agreement s registered

Ratifications, accessions, pro rogations , etc.,

25 August 1952
Ceylon

Ratification:

Ratification:

25 August 1952
Ceylon

(This ratification excludes the a~ceptence of Part IV
of the Convention and will take effect as from
25 August 1953)

No. 594

No. 638
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ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant
les traites et accords internationaux enregistres

No. 594 Convention (No. 11) concernant les droits d'association et
de coalition des travailleurs agricoles, adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale du
travail a sa troisieme session, Geneve, 12 novembre 1921,
telle qu'elle a ete modifiee par la Convention portant
revision des articles finals, ,1946.

Ratification:

Instrument enregistre aupres du Directeur 'general du Bureau
int ernat.LonaL du Travail le:

25 aout 1952
Ceylan

No. 638 Convention (No. 63) concernant les statistiques des salai.res
et des heures de travail dans les principales industries
minieres et m~ufacturieres, y compris le batiment et lA
construction, et d~ns l'rgriculture, adoptee par la Con~

ference generale de l'Organisation internationale du Trevai1
~ sa vingt-qu~trieme session, Geneve, 20 juin 1938, telle
qu'elle a ete modifiee par la Convention.portant revision
des articles finals, 1946.

RatificC'..tion:

Instrument enregistre aupres du Directeur general du Bureau
int ernat, ional du Travail le:

25 aout 1952
Ceylan

(Cette ratification exclut l'acceptation de la Partie.IV de
la Convention et elle prendra effet a partir du 25 aout 1953.)

Les declarations eertifiees relatives Et la ratifice.tion par
Ceylan des deux conventions susmentionnees ont ete enregistrees
aupres du Secretariat des Nations Unies par l'Organisation
internationale du travail le 2 septembre 1952.
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Accession:

Convention on the prevention and punishment of the crime of
Genocide. Adopted by the Generel Assembly of the United
Nations on 9 December 1948.

Convention for the suppression of the traffic in persons and
of the exploitation of the prostitution of" others. Opened
for signature at La~e Success, New York on 21 March 1950.

Basic Agreement between the United Nations and the Government of
Israel for the provision of technical assistance. Signed
at Hakirya on 25 June 1951 and at New York on 26 July 1951.

Instrument deposited on:

Instrument deposited on:

Registered ~ officio on 5 September 1952.

'j ': ' ,-..
- _ .... '~I

Instrument deposited on:

Came into force on 5 September 1952, upon signature, in
accorde~ce with article VI(l).

/1

/
I

Official text: English.

Ratific(J.tion:

4 September 1952
Cuba

(to take effect on 3 December 1952)

3 September 1952
Canada

(to take effect on 2 December 1952)

Ratification:

19 September 1952
Philippines

(to take effect on 18 December 1952)

Supplementary Agreement No. 3 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York on 5 September 1952.

No. 1021

No.

No. 1344
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No. 1021 Convention pour la prevention et la repression ducrime de
Genocide. Adoptee p~r l'Assemb1ee genera1e de l'Org8nisation
des Nations Unies le 9 decembre 1948.

Ratification:

Instrument depose le:

3 septembre 1952
Canada

(Pour prendre effet le 2 decembre 1952)

No. 1342 Convention pour la repression de la traite'des etres humains
et de I' expl.olt.atdon de la prostitution d ' aut.rud , Ouverte n.
la signature a Lake Success, New-York, le 21 mars 1950.

Adhesion:

Instrument depose le:

4 septembre 1952
Cube.

(pour prendre effet le 3 decembre 1952)

Ratification:

Instrument depose le:

19 septembre 1952
Philippines

(pour prendre effet le 18 decembre 1952)

No. 1344 Accord de b~se entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement d'Israel relnti~ a la fourniture d'une Rssistance
technique. Signe a Hakirya le 25 juin 1951 et n New-York le
26 jui11et 1951.

Accord compl.Sment.ai.re N° 3 de I' Accord de base susmentd.onne , Signe
a New-York le 5 septembre 1952.

Entre en vigueur, par. signature, le 5 septembre 1952, conformement
au pr.r-agr-aphe 1 de l"larticle VI.

Texte officiel eng.Lad.s ':.

Enregistre .d'office le 5 septembre 1952.
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Official text: English.

Crone into force on 13 May 1952 by signature.

Basic Agreement between the World Health Organization and the
Government of Israel on technical assistance. Signed at
Hakirya on 26 July 1951 and at Alexandria on 7 August 1951.

Agreement between the United Nations and the Government of India
on the organization in India of a seminar on the production and
use of power alcomo1. Signed at Bangkok, on 26 November 1951
and at New Delhi on 12 January 1952.

Registered by the World Hep~th Organization on 22 September 1952.

Annex No. 11 to the above-mentioned Basic Agreement (with attached plan
of operations). Signed at al.exandr-i,a on 21 March 1952 and at
Hakirya on 27 March 1952.

Registered ~ officio on 5 September 1952.

C~me into force on 10 January 1952 in accordance with ~rticle V.

Registered by the World Health Organization on 5 September 1952.

Annex No. III to the above-mentioned Basic Agreement. Signed at
Hakirya on 27 MDrch 1952.

Came into force on 30 April 1952 in accordance with article V(5).

Offici~l text: English.

Official texts: English.

Agreement amending Annex No. 11 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at Alexandria on 7 April 1952 and Rt Jeruselem on
13 May 1952.

Amendment No. 1 to the above-mentioned agreement. Signed at New York
on 5 September 1952.

No. 1442
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No. 1606
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No. 1442 Accord de base entre I.' Orgenisation mondiale de la S8nte et
le Gouvernement d'Israel relatif a 1~ fourniture d'une'
assistance technique. Signe a Hakirya, le 26 juillGt 1951,
et a Alexandrie, le 7 aout 1951~

Annexe N° 11 de l'Accord de baB:e susmentionne (avec pl~~ des
operations). Signe a Alexandrie, le 21 mars 1952, et a
Hakirya, le 27 mars 1952.

Entre en vigueur le 10 janvier 1952 confo~ement a l'article V.

Annexe N° III de l'Accord de base susmentionne. Signe a Hakirya
le 27 mars 1952.

Entre en vigueur le 30 ~.vril 1952 conrormemerrt nu paragraphe 5
de l ' article V.

Textes officiels anglais.

Enregistrees par l'Organisation mondiale de la sante le
5 septembre 1952.

Accord modifiant l'Annexe N° 11 de l'Accord de base susmentionne.
Signe a Alexandrie, le 7 avril 1952 et a Jerusalem, le l3mai 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 13 mai 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistre par l'Organisation mondia1e de la sante le
22 septembre 1952.

No. 1606 Accord entre 110rganisation des Nations Unies et le Gouvernement
de l 'Inde relatif a. l'organisation dans l'lnde d'un groupe
d'etudes sur la production et l'utilisation des carburants a
base d ' al.coo'l., Signe Et Bangkok le 26 novembre 1951 et a­
New-Delhi le 12 janvier 1952.

Amendement N° 1 de l'Accord susmentionne. Signe a New-York, le
5 septembre 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le' 5 septembre 1952.
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Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 22 September 1952.

Basic Agreement between the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organizatjon
of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the Interne.tional
Civil Aviation Organization and the World Health Organization
(Members of the Technical Assistance Board) and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
provision of technical a.ssistance to the Trust, Non-Self­

Governing and other territories for whose intern~tional

relfl.tions the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is responsible. Signed at
New York on 25 June 1951.

Basic Agreement between the United Nations and the Government
of India concerning technical assistance. Signed at New
York on 2 April 1952.

Official text: English.

Came into force on 9 September 1952, upon signature, in
accordance with article IV(l).,

Registered ~ officio o~ 9 Septembe~ 1952.

Came into force on 6 August 1952, the date of the second
signRture, in accordance with Article Ill.. ,

Official text: English.

Registered ~ officio on 8 September 1952.

Supplementary Agreement No. 3 oetween the United Nations and the
Government of Jamaica to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at the SE!at of the United Nations on 8 September 1952.

Supplementary Agreement between the 'World Health Organization and the
Government of Jamaica to the above-mentioned Basic Agreement
for the provision of technical assistance in connection with
tuberculosis control projects. Signed at Kingston on 25 July
1952 and at Washington on 6 August 1952.

Supplementary Agreement No. 2 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York on 9 September 1952.

No. 1687

. ·No. 1258



Texte officiel nnglais.

Texte officiel anglais.

Accord de base entre l'Organisation des Nations Dnies, l'Organisa­
tion internationo.le du Trava.~l, L' Or'gnnd.aatd.on des N[\.tionsUni~s
pour l'alimentation et 1 1agriculture, l'Organisation des Nations
Dnies pour l'education, la science et la culture, l'Organisation
de llavi~tion civile intern~tionale et l'Orgenisation mondi~le

de la sante (membres du bureau de l'assistence technique) et le
Royaume-Dni de Grcnde-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif a
la fourniture d'assistance technique aux Territoires sous tutelle,
aux Territoires non autonomes et aux, autres territoires dont le
Gouvernement du :t(oyaume-Uni de Grande-Bretagne et d ' lrlande du
Nord assure les relations internationales. Signe e, Ncw-Yorlj:
le 25 juin 1951.
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Entre en vigueur, par signature, le 9 septembre 1952, conformement
au paragraphe 1 de l'iirticle. IV'.

Texte offi~iel anglais.

Enregistre dloffice le 9 septembre 1952.

Accord complementaire No 3 de l'nccord, de base ~usmentiQne entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Jamaique.
Signe au Siege de l'Organisation des Nations Dnies, le $ septembre
1952.

Signe a Kingston, le, 25juillet 1952, et a Washington, le 6 aout 1952.

Entre en vigueur le 6 aout1952, date de la deuxieme signature,
conformement a. l'article III

Enregistre d'office le 8 sept.embre 1952•

Enregistre par I' Organisation mondiale de la saute le
22 sept embre 1952.

Accord comp'Leme nt.afr-e de l' Accord de base. susment.Lonne rele.tif a. la
four~iture dlune Rssistancetechnique, entre l'Orgenisation
mondiale de la sante et le Gouvernement de 1[1. Jamaique, concemant
le., mise en oeuvre de plans de lutte contrela tUberculose.

No. 1687 Accord de base entre l'Urganisation des Nations Dnies et le
Gouvernement de L' Inde relatif a la fourniture d tUne assistance
technique. Signe a. New-York, le 2 avril 1952.

Accord complementaire N° 2 de l'Accord de base susmentionne. Signe
a New-York le 9 septembre 1952.

No. 125$
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Amendment No. 1 to the Supplementary Agreement No. 1 signed at New
York on 10 April 1952, to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York on 19 and 25 September 1952.

Amendem
Sl1

Ne

Came into force on 25 September 1952 by signature. En

Official text: English. T8

Registered ~ officio on 25 September 1952. En

No. 1388 Agreement between the Government of Pakistan and the Government of
the United States of America for technical cooperation and
Supplementary Agreement thereto, signed at Karachi, on
9 February 1951 and 2 February 1952, respectively.

No. 1388 Ac

Memorandum

Ent

Enr

Tex

Accords

Came into force on 17 May 1952 by signature.

Signed at Karachi on 17 May 1952.

No. 7 Construction of fertilizer factorr.

Cam~ into force on 30 June '952 by signature.

No. 4 Training activities;

Came into force on 30 June 1952 by signature.

Signed at New York on 30 June 1952.

No. 5 Health and sanitation projecp;

No. 6 East Pakistan road development training program;

No. 1 Village agricultural-industrial development program;

No~ 3 East Pakisten forest research laboratory~

No. 2 Project for acquisition ~nd distribution, of fertilizer;

No. 8 Chittagong Hill tracts timber extraction project. Signed
at New YO,rk on 30 June 1952.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

Operational agreements under the technical cooperation program between
the Government of Pakistan and the Government of the United
States of America.:

Memorandull of Agreement. Signed q.t ,~arachi on 17 May 1952.

t ···0 ft ••
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Amendement' NCl 1 a. l'Accord complementaireN° l.de l'Accord de· base
susmentLonne, signe a New-York 'le 10 avrd.L 1952. Signe e...
New-York, les 19 et 25 septembre 1952.

Entre en v.igueur par signature, .1e 25 septembre 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 25 septembre -1952.

No. 1388 Accord entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique de. cooperation technique et Accord
comnl.emenbaf.r-e yrelatif, 'signes a':"11a.r.achi le 9· f.evrier 1951
et.le -2 fevrier'1952, respectivement.

Accords d'ex8cution dnns le c~dre du programme de cooper~tion technique
entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des Ete.ts-Unis
d'Amerique:

NCl 1 Programme rolatif au deve.Loppemenf agrlco.Le et industriel
des villages;

N° 2 Programme relatif a l'achat et a la repartiti0n d'engrais;

N° 3 Laboratoire de recherches forestieres daus le Pqkistan
oriental.

Signes ~ New-York le 30 juin 1952.

Entres en vigueur, par signature, le 30 juin 1952.

N° 4 Formation professionnel1e;

NCl 5 Programme de sante et d'hygiene;

NCl 6 Progr~ne de formation professionnel1e en matiere de
construction routier~ dans le Pakis tan oriental;

NCl 7 Construction d" une usine d' engrais.

Signes a Karachi, le 17 mai 1952.

Entres en vigueur, par signature, le 17 mat 1952.

NCl 8 Programme relatif a l'exploitation forestiere de la region
de chittagong ~ill. _Signe a New-York; le 30 juin 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 30 jUin 1952.

Memorandum d'accord. Signea Karachi, le 17 mai 1952.
\

Entre en vigueur, par s'\gnature, le 17 mei 1952,

Textes officiels sngLai.s,

Enregistres' par le Pakistan, le ,10 septembre 1952.

,
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No.

No. 915 Protocol between Belgium and Italy concerning the recruiting
of Italian workers and thei~ settlement in Belgium. Signed
at Rome on 9 February 1948.

Protocol (with annex) concerning the recruitment of Italian workers.
Signed at Brussels on 1 August 1952.

Came into force on 1 August 1952, upon signature, in
accordance with article 3. This Protocol does not apply
to the territories of. the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

Official text of the protocol: French.

Official text of the annex: Frenc~ Rnd Italian •
. '

Hegistered by Belgium on 15 September 1952.

No.

No. 1671 Convention on road traffic. Done at Genev~ on 19 September 19M.

RRtifications:

Instruments deposited on:

15 September 1952
Philippines

(to take effect on 15 October 1952)

19 September 1952
Nether-Lands

(to take effect on 19 October 1952)

No. 1621 Ag~eement between the United Nations and the Government of
Indonesla for the provision of technical assistance.
Signed'at'Paris on 6 February 1952.

No. 1

Amendment No , 1 to the above-mentioned agreement. Signed ~t New York
on 16 September 1952.

·Came ihto force on 16 September 1952 by signature.

Official text: English.

Registered ~ officio on 16 September 1952.

I
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No. 915 Protocole entre la Belgique et l'Italie concernant le
z-ecrut.ement des tr,availleurs:i,talienset leur et,ablissement
en Be.Igd.que , Signe a. Rome, le 9 .fevrier 1948.

Protocole (avec annexe) concernant le recrutement de travailleurs
italiens. Signea Bruxelles, le ler aout 1952.

Entre en vigueur des sa signature, le ler aou:t 1952, conrormement
a 1 1article 3. 11 n 1est pas applicable aux territoires du Congo
beIge et du Ruanda-Urundi. "

'Texte officiel du prot cc ole frcmgais •

Textes officiels de L' ennexe f'r-ancad.s et italien.

Enregistre par la Belgique le 15 septembre 1952.

No. 1671 Convention sur la circulation I~utiere. Signee a Geneva, le
19 septembre 1949.

Ratification:

I t t d ' , 1ns rumen s eposes e:

15 septembre 1952
Philippines

(pour prendre eftet le 15 octobre 1952)

19 septembre 1952
Paya-Bas

(pour prendre effet le 19 octobre 1952)

No. 1621 Accord entre 1 10rganisation des, Natipns Unf.ea e,t, le Gouvernemenf
de L'Tndonee'le relatif it La fourniture dIMe assistance "'" ,.
technique. Signe'a' Paris le 6 fevrier 1952.

Amendement Nll 1 a 1 1Accord susment Lonne , Signe e. New-rork, .Le
16 sept.embre1952~:' " , . 4--

Entre en vigueur, par signature, le :1,.6 septemb;re 1952.

Texte 0 ffic iel anglais •

Enregistre d 1offic.e le,16 septembne 1952,.
". , ;" > ,.< ••,..... .,

\
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Basic Agreement between the United Nations, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
International Civi~ Aviation Organization, the United
Nations Educational, Scientific and Culturp~ Organization
and t.he wor-Ld Health Organization (Members of the
Technical AasLstance Boand) and the Government of Burma for
the provision of technical assistance. Signed at New York
on 5 March 1951,

N

Supp1ementRry Agreement No. 8 between the United Nations and the
Government of BurmaLo the t'.bove-mentioned Basf,c Agreement.
Signed at R0ngoon o~ 19 September 1952.

Came into force on 19 September 1952, upon signature, in
accord~nce with artic1e IV.

,/

Official text: English.

Official text: English.

N
Basic Agreement between the World Heal.th Organization and the

Government of Afghanistan for the provision of services
by the World Health Orgenization in Afghanistan. Signed
at Kabul on 4 December 1949.

Registered ~ officio on 19 September 1952.

Came into force on 27 May 1952, the date of signature by both
contracting parties, in accordance with Part IV(2).

Registered by the World Health Organization on 22 September 1952.
j

Supplementnry Agreement to the above-mentioned Basic Agreement for the
provision of technical assistn.nce for a tuberculosis demonstra­
tion and training centre, Kabul. Signed at Kabul on 14 May
1952 nnd at New Delhi on 27 May 1952.

No. 1414
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No. 1075 Accord de base entre l'Organisntion des Nations Unies, l'Organisa­
tion des Nations Unies pour l'alimentRtion et l'rgriculture,
l'Organisation do l'aviation civile internr.tion~le, l'Org~sa­

tion des Nations' Unies pour L' education, la science et le
culture, l'Organisation mondaal,e de la sante (membres du Bur-eau
de I' assistanc e technique) et le Gouvernement de le. Bfrmanf,e ,
rel['~tif p, le, fourniture d ' une assistance technique. Signe a­
New-York, le 5 m~rs 1951.

Accord complementaire 'N° 8 de l'Accord tie base susmentionne, entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
Birmanie. Signe a Rangoon, le 19 septembre 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 19 septembre 1952, conformement
a I' article IV.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 19 septembre 1952.

No. 1414 Accord de base entre l'Organisation mondiale de la sante et le
Gouvemement de I' Afghanistan relB.tif a. la fourniture de

~ services par l'Organisation mondd.al,e de -la sante en Afghanistan.
Signe a Kaboul, le 4 decembre 1949.

Accord comp.Ldment ai.r-e de l' Accord de base susmentd.onne , relatif a la
fourniture d'une assistance technique, en vue de la creation, a
Kaboul., d' un centre de demonstrations et defomation pour le,
lutte contre la tuberculose. Signe a-Kaboul, le 14 mal. 1952, et
a- New-Delhi, le 27 mai 1952.

Entre en vigueur le 27 mad, 1952, date de sa signature par lea
deux parties cont.ract.arrtee , conrormement au paragraphe 2 de
l' article IV.

Texte officiel ang1ais.

Enregistre par l'Organisation mondiale de la sante le
22 septembre 1952.

"
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No. 1509 Basic Agreement between the World Health Organization and the
Government of Paraguay for the provision of technical
advisory assist~nce or other services by the World Health
Organization. Signed at Washington on 15 February 1951 and
at Asuncion on 15 March 1951.

Supplementary Agreement for the provision of t.echrri.cal, assistance to the
School of Medicine at Asuncion. Signed at Asuncion on
7 July 1952 and at Washington on 28 July 1952.

Official text: English.

Official textH: English and Spanish.

Came into force on 28 July 1952 by sign~ture.

rtegistered by thevvorld Health Organization on 22 September 1952.

Registered by the United States of America on 23 September 1952.

Economic Cooperntion Agreement between the United States of
America and the Grand Duchy of Luxembourg. Signed e,t
Luxembourg on 3 July 1948.

Protocol to the Belgo-Luxembourg-Netherlands Customs Convention,
signed at London on 5 September 1944. Signed at Brussels
en 22 ~ecember,1947.

Fourth Protocol to the Customs Convention between Belgium, Luxembourg
and the Netherlands, signed at London on 5 September 1944.
Signed at The Hague on 3 July 1950.

Exchange of not.es constituting an agreement amending the above-mentioned
agreement. Luxembourg, 30 August and 17 October 1951.

Came into for~e on 17 October 1951 by the exchange of the
said notes.

Ceme into force provisionally on 1 June 1951 and finally on
19 November 1951, by the exchange of the instrurrlents of
ratification at Brussels, in accordance with the provisions
of article 2~ This Protocol does not apply to the territoriAs
of the Belgi~n Congo or Ruanda-Urundi.

Fifth Protocol to the Customs Convention between Belgium, Luxembourg
and the Net.he r'Lands, signed. at London on 5 September 194h.
Signed at The Hague on 7 November 1950.. ..

Came into force provisionally on 1 October 1950 and finelly
on 19 November 1951, by the exchange of the instruments of
ratification at Brussels, in accordance with the provisions
of article 2. This Protocol does not apply to the territories
of the Belgian Congo9r Rul?nda-Urundi.

Official texts: French.and Dutch.

Registered by Belgium on 24 September 1952.\

No. 350

No. 496
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No. 1509 Accord de base entre l'Organisation mondiale de la sante et
le Gouvernement du Paragu~ relatif a la fourniture d'une
assistance technique de caractere consultatif et d'autres
services per l' Organisation mondiale de 1 a sante. Signe a
Washington, le 15 fevrier 1951, et a Assomption, le 15 mexs 1951.

Accord complementaire relatif a la fourniture d'une assistence
technique a l'Ecole de medecine dfAssomption. Signe D. Assomption
le 7 juil1et 1952, et a Washington, le 23 juil1et 1952.

Entre en vigueur, par signature, le 28 juil1et 1952.
,

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par l'Org?nisation mondiRle de la sante le
22 septembre 1952.

No •. 350 Accord de cooperation economique entre les Etats-Unis d'Amerique et
le Grand-Duche de Luxembourg•. Signe a Luxembourg, le 3 jui11et
1948.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionne.
Luxembourg, 30 aout et 17 octobre 1951.

Entre en vigueur le 17 octobre 1951 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistre .par les Etats-Unis d'Amerique le 23 septembre 1952.

No. 496 Protocole a la Convention douani.er-e telgo-1uxembourgeoise-neerlandaise,
signooa. Londres, le 5 septembre 1944. Signe a. Bruxelles, 'le
22 decembr-e 1947.,

Quatrieme Protocole a. la Convention douan Ler-e entre la Belgique, le
J ' J._V" f:.'. . (c'·, les Pays-Bas, signee a. Londres le 5 septembre 1944.
b16 ..-: :..,.:...~ ~laye, le 3 juillet 1950.

Entre en vigueur provisoirement le ler JU1n 1951 et definitivement
le 19 novembre 1951, par l'echange des instruments de ratification
a Bruxelles, conformement aux dispositions de l'article 2. I1n1est

pas applic able aux territoires du Congo beIge et UL Buanda-Urundd , '

Cinquieme Protocole a la Convention douaniere entre la Belgique, le
Luxembourg et les Pays-Bas, signee a. Londres le 5 septembre 1944 •
Signee a La Haye, le 7>t:l0vembre 1950.

Entre en vigueur provisofrement le ler octobre 1950 et definitivement
le 19 npvembre~51, par 1'echange des instruments de ratification a
Bruxelles, conformement aux dispositions de 1 'article 2. I1 n ' est pas
applicable aux territoires du Congo beLge et du Ruanda-Urundi. '

Textes officiels frangais et neer1anda.i.s.

Erwegietres par la. Bela1que le 24 se :>tembl'e 1.952
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No.S14 General Agreement on tariffs and trade, signed at Geneva on
30 October 1947.

Ill. d) Protocol modifying Part I and Article XXIX of the General
Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on
14 September 1948;

Official texts: English and French.

Official text: English.

VII. Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement
on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 3 April 1950.

Registered ~ officio on 24 September 1952.

Monetary Agreement between the Government of the Unit ed Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Government,
signed at London on 12 March 1946, as prolonged and modified
by subsequent exchanges of notes.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 26 September 1952.

Came into force on 30 July 1952, with retroactive effect from
1 July 1952, by the exchange and accord:i:ng to the terms of the
said notes.

Came into force on 24 September 1952, in respect of all the
governments which were on that day Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, in acco~dance with
the relevant provisions of each of the Protocols.

IV. d) Prv~ocol replacing Schedule VI (Ceylon) of the General Agreement
on Tariffs and Trade, signed at Annecy on 13 August 1949;

e) First Protocol of Modifications to the General Agreement on
Tariffs and Trade, signed at Annecy on 13 August 1949;

(

Exchange of notes constituting an agreement further prolonging the
above-mentioned agreement. Berne, 30 July 1952.

No •. 70
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No. 814 Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, signe a
Geneve le 30 Octobre 1947.

eral

1 Agreement
949;

111. d) Protoc ole por-tanf modification de la partie I et do I' article
XXIX de l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce.
Signe a Geneve le 14 septembre 1948;

IV. d) Protocole portp.nt remplccement de le liste VI (Ceylan) annexee
a l'Accord gener~l sur les t~rifs douuniers et le commerce.
Signe n Annecy le 13 aout 1949; , ,

"

Texte officiel anglais.

Textes officiels anglRis et frangais.

Enregistres d'office le 24 septembre 1952.

QUBtrieme Protocole de rectification de If Accord general' sur les
tarifs doucniers ,~t le commer-ce , Signe a Gensve le 3 avril 1950.

Entre en vigueur le 24 septembre 1952, en ce qui concerns tous
les gouvernements qui etaient a cette date parties contractantes
a l'Accord general sur les tarifs doupniers et le conunerce,
conrormement. aux dispositions y rele..tives de ohacunde ces
Protocoles.

Accord mondt.ai.re entre le Gouvernement du Roya.ume-Uni de Grande....
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement suisse, signe
a Londres, le 12 'mars 1946, modifie et proroge par c1es echanges
de notes ulterieurs.

e. Premier Protocole portant modification de l'Accord general sur
les tarifs douaniers t le' commerce. Signe a Annecy le
13 aout 1949;

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 26 septembre'1'9§2.

, ,

Entre en vigueur le 30 juillet 1952, avec effet retroautif au
ler juillet 1952, par l'echange desditos notes et conforrnernent
a leurs dispositions.

Echange de notes constituant un accord prorogeant a nouveau l'Accord
s~smentionne. Berne, 30 juillet 1952.

VII
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Offici~l texts: English.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain
Irelertd on 26 September 1952.

Regist~red by the United Kingdom of Great Britain end
Northern Ireland on 26 September 1952.

Agreement between the Government of the United Kingdom of
Britain and Northern Ireland and the Royal 'Norwegian r(,',vP1I"nrn,

relating to the participation of a Norwegian brigade
the occup~tion of the British Zone in Germany, signed at
on 5 June 1947, as subsequently modified an~ prolonged.

Trade and Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Spanish Government. Signed at }Iladrid on 23 June 1948.

Came into force on 1 July 1952, in Rccordance with t~e terms
of the said notes.

Came into force on 1 May 1952, in accordance with the
of the said notes.

Came into force on 1 November 1951, in accordance with
terms of the said notes.

C~me into force on 1 September 1951, in accordance with
terms of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement further prolonging the
above-mentioned agreement of 5 June 1947. London,
31 August 1951.

Exchange of notes constituting an agreement furth8r prolonging the
above-mentioned agreement of 5 June 1947. London,
31 October 1951.

Exchange of notes constituting an agr-eement. further extending the
above-mentioned agreement. Madrid, 19 and 25 June 1952.

Exchange of notes constituting an agreement further prolonging the
above-mentioned agreement of 5 June 1947. London,
30 April 1952.

No. 803

No. 854

ST/LEG/SER.A/67
Page 54 .
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No. 803 Accord entre 10 Gouvernement du Ro~aume-Uni de Grende-Bret~gne

et d'Irlando du Nord et le Gouvernement rcya'l, nor-vegi.cn
concernont In part.Lcfpatdon d I une unit~ norvegf.onne (Brigade­
gruppe) a l'occupation de 1~ zone britannique en Al1emegne.
Signa n Londros, 10 5 juin 1947, te1 que proroge et &~ende

u1terieurement.

EchGngo de notes constiturnt un ~ccord prorogeent ~ nouveeu l'Accord
susmentionnc du 5 juin 1947. Londres, 31 aout 1951.

Entr8 en vigueur le 1er septembrc 1952, conformdmcnt .nux
dispositions dusdites notes.

Echeng e de notes conet i tuant, un accord prorogeant ~ nouveau L! Accord
susment.Lonnd du 5 juin 1947. Londres, 31 octobra 1951.

Entre en vIgucur le 1er novcmbro 1951, conformdmcrrt aux
dispositions desdites notes.

Ech,tnge de notes constitu~t un accord prorogetnt e nouve~u l'Accord
susmentionne du 5 juin 1947. Londres, 30 nvri1 1952.

Entre en vigueur le lcr mri 1952, conformement nux dispositions
d8sdites notes.

Textes officials ang1ais.

Enrogistres per le ROyt.'ume-Uni de Gr~nde-Bretl'.gne ut d'Ir1ende
du Nord le 26 septembre 1952.

No. 854 Accordconccrn~nt les 6chrnges cornmercicux et les peiements entre
le Gouverncment du ROyl".ume-Uni de Grl"nde-Bretagno et d'Ir1tlnde
du Nord et le Gouverncment csp~gno1. Signe~. MRdrid, le
23 juin 1948.

Echange de notes constitunnt un accord prorogernt [. nouvcau, l' Accord
sU~Jontionne. Mndrid, 19 et 25 juin 1952.

l!Intrc en vigucur le lor juillet 1952, conformdrncrrt eux
dispositions dosdites notes.

Toxtes officiels nnglr.is et cspagnoL,

Enr0gistr8 par' 10 Royr.ume-Uni de Grnnde-Bretl',gne et d ' Irll'nde
du Nord le 26soptem~re 1952.
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No. 1155 Sterling Payments Agreement between the United Kingdom of
Grent Britain and Northern Ireland and Czechoslovakia, signed
at London on 18 August 1949, as emended by ll.n exchenge of
notes of 28 December 1950.

Exchange of notes constituting an agreement, extending for f'. period of
three ye~..rs the above-mentioned agreement , London,
1 August 1952.

Came into force on 19 August 1952, in ~ccordl'nce with the
terms of the said notes.

Officil'.l text: Eng1~sh.

rtegistered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ire1nnd on 26 September 1952.

No. 1349 Agreement between the Government of the United Kingdom of
Grea.t Brit~in and Northern Ireland end the Government of the
French Republic r0gnrding thereciproea1 application of the
soci~1 security schemes of France end Northern Ireland.
Signed ~t Paris on 28 Janul'ry 1950.

Supp1ementnry Agreement to the above-mentioned Agreement. Signed at
Paris on 9 May 1952.

Came into force on 1 June 1952, in Accordance with article 16.

Official t.ext s r English and French.

Registered by the United Kingdom of Grent Britci.n and
Northern Ircl~nd on 26 September 1952.

No

No.
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No. 1155 Accord relatif aux paiements en livres sterling entre le
Royaumf.Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
Tcheco.;)lovaquie, signe a Londres, le 18 aoQt 1949, tel que
modifie par l'echange de notes du 28 decembre 19,0.

Echange de notes constituant un accord prorotieant, pour une periode
de trois ans, l'Accord susmentionne. Londres, ler aodt 1952.

~tre en vigueur le 19 aout 1952, conformement aux dispositions
desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregi.stre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande
du Nord le 26 septEimbre 1952.

No. 1349 Convention entre le Gouvernanent du Royawne-Uni de Grende~Brete.gne

et d'Il'lande du Nord et le Gouvernement de la Rcpublique
Fran~aise relative aux regimes de sccurite sociale applicables
en France et en Irlende du Nord. Signee aParis le
28 janvier 1950.

Accord complementaire de l' Accord susmentionne. Signa a Paris le
9 mai 1952.

~tre en vigueur le ler juin 1952, conformement aI' article 16.

Textes officials anglais et franQais.

Enregistre par le Royaume-Unl de Grande-Bret~~e et d'Irlande
du Hord le 26 septembre 1952.
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ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international ngreements

filed and recorded with the Secretariat of the United Nations

Official texts: English ~d Sprnish.

Official texts: l.1Jnglish and French.

Came into force on 12 July 1944 by the exchange of the se.id notes.

Exchenge of notes constituting an agr-eement, between the United
St.at es of Amer icr and Bolivia relnting to p, cooper-at.Lve
health and sanit~tion program in Bolivi~. L~ Paz, 15 ~nd

16 July 1942. '

Filed and recorded at the request of the United Ste,t"s of Amer-Ica
on 3 September 1952.

Filed and recordod at the r0quest of the United States of
America on 3 Septembor 1952.

Cnme into force on 8 August 1944 by the exchange of the sald
notes.

Exchange of notes constituting cm agreement extending for t.hree years
beginning 1 JanuE'.ry 1945 the agreement of 16 July 1942 rolc.ting to
a cooperative health and s~nitntion progr~m in Bolivi~. LnPaz,
1 and 8 August 1944.

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
agreement. Port-au-Prince, 29 June and 12 July 1944.

No. 72

No. 349 F~change of notes constituting an agreement between the Unit8d
States of America and Haiti relati.ng to a cooperative program of
health and sanitation in Haiti. Washington, 7 April 1942.
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ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant les traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire au Secretariat des Natd.ons Unies

Textes officiels ~nglais et fran~ais.

Entre en vigueur le 8 e.out 1944 par I techange desdites notes.

Textes officiels englais et espagno1.

Echange de notes constituant un accord entre Les Ett'.ts-Unis
d'Amerique et l~ Bolivie relatif a un progrnmme d'hygiene et
de sente publ.fque , LEl. PC'z, 15 et l6juillet 1942.

Clpsse et inscrit au repertoire a. la demande des Ete.ts-Unis
dtAmerique 10 3 septembre 1952.

Classe et inscrit au repertoire ~. la demande des Et.ats-Unis
d'Amerique le 3 septembre 1952.

Echnnge de notes constituant un Accord prorogeant ltAcco~d susmentionne.
Port-nu-Prince, 29 juin et 12 jui11et 1944.

Entre en vigueur le 12 juil1et 1944 par l'echnngc desdites notes.

Echnnge de notes constitu[~!t un Accord prorogePJlt pour uno periode de
trois ~ns,a pp.rtir. du ler jnnvier 1945, l'Accord du 16 juil1et
1942 relatif aun programrr.e de coopdr-at.Lon en nJc1.tiere de sc:nte
et d'hygiene en Bolivie. La Paz, ler et 8 aoftt 1944.

No. 349 Echange de notes constituent un accord entre: lea Etats-Unis
dtAmerique et Hatti relatif a un programme de coo~cr~tion

en matiere dthygiene et de sante pub1ique en H~iti.

Wnshington, 7 e.vri1 1942.

No. 72
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No. 382l .Basic Agreement between the United Nations and the Government
of Cey10n for the provision of technical assistance. Signed
at New York on 21 January 1952.

Supplanentary Agreement No. 3 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at C01ombo on 5 September 1952.

Came into force on 5 September 1952, upon signature, in
accordance with article I (1).

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 5 September 1952.
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:onment
Signed

sement.,

No. 382 Accor-d de base entre l' Organisation des Nations Unies et le
Gouvernemenf de Cey1an relntif a. la fourniture d'une assistance
technique. Signa a. New-York, le 21 janvier 1952.

Accord complementaire No. 3 de l'Accord de base susrnentionne. Signe a
Colombo le 5 septembre 1952.

~ntre en vigueur des sa signature, le 5 septembre 1952, conro rmement,
a l'article IV(l).

Texte officiel ang1eis.

Classe et inscrit au repertoire par le Secrotariat le
5 septembre 1952.
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ANNEX C

R~tific~tions, accessions, prorogations, withdrawals, etc.,

concerning treaties and internntionl:..l agreements

registered with the Secreta,riat of the League of Nations

Rr,tificr.tion:

Instrument deposited on:

3 SeptembGr 1952
Japan

(to t~llic effoct on 2 Docember 1952)

Int8rn~tionG1 Convention rel~ting to economic stntistics.
Signed nt Gcnevr. on 14 December 1928.

No. 2560
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ANN~XE C

c. , Ratifications, adh6sions, prorogations, retraits,etc.,

concernant les traitGs et accords internationaux enregistres

.s pa.r le Secretariat de la SocitH,e des Nations

RatificP.tion:

Instrument d6paso le:

3 septembro 1952
Japan
(pour prondro effot le 2 decembre 1952)

Convention internationale concernant les et.at.Lst.Lquea '~ccnomiqu~:~s,

signUG a Geneva 10 14 docembre 1928.
No. 2560

rt ics ,
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